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BOIIPOCHI K 'OCYJAPCTBEHHOMY 3K3AMEHY:

«IIpakTHYecKHi KypC aHIVIMICKOI0 SA3BIKA»

System of Education in the USA

System of Education in the UK

Higher Education in the USA

Higher Education in the UK

British and American Universities (Comparative Analysis)

English and American Literature (My Favourite Writer(s))

Crime and punishment

Books and Reading in My Life

Customs and Holidays in the USA

Customs and Holidays in the UK

International terrorism

State Structure of the USA

State Structure of the UK

Theatre Genres (Your Favourite One)

Cinema Genres (Your Favourite One)

Men and music

Children upbrining

Television

«Teopusi 1 NPAKTHKA NEPEBO/AA C AHIVIMICKOIO SI3bIKA»

Translation techniques and translation transformations: Lexical and grammatical
transformations.

Translation techniques and translation transformations: Transcription and transliteration.
Translation techniques and translation transformations: False friends of interpreter.
Translation techniques and translation transformations: Non-equivalent lexical units.
Complex types of transformations: Descriptive translation. Generalization.

Complex types of transformations: Anatomical translation. Compensation.

Translation of phraseological units: Polysemy and synonymy of phraseological units.
Translation of phraseological units: Proverbs and sayings.

Translation of phraseological units: Stylistic aspect of phraseology.

Norms of translation: Norms and efficacy. Alternative norms within a group. Constraints,
strategies and norms.

Belles-letters texts: General remarks on translation.

Belles-letters texts: Transmition of time distance.

Belles-letters texts: Transmition of literal features.

Belles-letters texts: Transmition of individual author’s style.

Peculiarities of oral genres of translation: Peculiarities of oral genres of translation.
Peculiarities of oral genres of translation: Public speech. Declamation and manifest
Peculiarities of oral genres of translation: Official reports. Interview.

Lingua-stylistic peculiarities of translation of advertising: Expressive means of
advertising.

Lingua-stylistic peculiarities of translation of advertising: Classification of advertising
texts

Cultural and sociological peculiarities of original texts: Cultural gaps in translation.
Imagery in translation: Methods of poetic translation.

Imagery in translation: Emotive implications. Reconstruction of the imagery of the source
text.

Imagery in translation: Translation of metaphor, metonymy, epithet.
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Social agreements, conventions and norms: Historical observations on the association of
‘Norms’ and ‘Translation’.

Structure of translation process. Models of translation.

Fundamental problems of translation.

Main translator’s mistakes and their classification.

History of machine translation and its main disadvantages.

Main problems of lexicography: Types of dictionaries.

Context and main types of context.

«MeToauka npenogaBaHus HHOCTPAHHOTIO A3BIKA)

CopnepxaHue M OCHOBHBIE MPUHIUIBI OOY4YE€HUS HMHOCTPAHHBIM fA3bIKAM B CpEIHEH
LIKOJIE.

lNocynapctBenHblit 00pa3oBaTeNbHbIN CTAaHAAPT 110 HHOCTPAHHOMY S3BIKY.

CoBpemeHHbIe TpeOOBaHNA K KBATHU(PUKAILIUKY YUUTEIS] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Metonuka kak Teopusi O0OydeHUsT HMHOCTpaHHOMY s3bIKy. Ilpeanmer Meroaukw,
METOAUYCCKUC ITIOHATHUSA, METOAbI NCCIICTOBAHU .

CBs13b METOJIMKHU C APYTUMU HaAyKaMU.

Cucrema oOy4yeHHs] THOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

KommyHUKaTHBHBIN TTOXO/ B 00YU4€HUH HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Henu o6yuenus.

Conepxanne o0y4deHus.

[puHnMIBI 00yUeHUS.

Mertoapl 00ydeHUsI.

CpencTta 00y4deHUsI.

HaBbiku 1 yMeHUs roBopeHHs B 00y4eHUN UHOCTPaHHBIM s3blkaM CHCTeMa yrpaXHEeHHH
Ui GopMUPOBAHUS HABBIKOB U YMEHUN TOBOPEHHUS.

OOyueHre rpaMMaTHYECKOMY Marepuany. AKTUBHBIA M IMAaCCUBHBIM T'PaMMaTHYCCKUN
MUHUMYMBI. ABTOMAaTu3alus JEMCTBUM YYEHHUKOB C HOBBIMM T'PaMMaTHYECKUMU
CTPYKTypamu.

OOyueHre JEKCHMYECKOMY Marepuany. AKTHBHBIM, TAaCCHUBHBIM M TIOTCHIIMAIbHBIN
CIIOBAapHBIA 3amac. ABTOMAaTH3alMs ACWCTBUNA YYEHHKOB C HOBBIMH JIEKCHUECKUMU
CTPYKTypamu.

OOyuenue ¢oHeTHueCKOMY MaTepuany. TpeOoBaHUS K TNPOU3HOLICHUIO YYalIUXCS.
OO0yyeHue 3ByKaM HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, YIPAXXHEHUS Ha PO U PEIPOAYKIHIO.
OO6yuenue (onernueckoMy marepuany. OOydyeHUE WHTOHAIMU HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
ABTOMaTH3aIUs ACUCTBUN YYCHHUKOB C HOBBIMU MHTOHAIIMOHHBIMU MOJICTISIMU.
OOydenue ayaupOBaHUIO. XapaKTepUCTHKA ayAMpPOBAaHUS KaKk BHUAA PEUYEBOM
JeSITeNbHOCTH U yMEHUA. TpeboBaHMsI K TEKCTaM Ui 00y4eHHUs ayIMpPOBAHHUIO.
OO6yuenue aynupoBaHuio. TpyqHOCTH ayTUPOBaHUS.

Oranel 00ydeHus aynupoBanuio. Cuctema yrnpaxHeHHH JU1sl 00y4eHUs ayAupOBaHUIO.
OOyuenne roBopeHuto. OOmEas XapakTepUCTUKAa TOBOPEHUS KaK BHJA pPEUYEBOil
JEeSITEeIbHOCTH U YMEHHUS.

OOyuenne pauanmornyeckol peud. CyTh M XapaKTePUCTHKA TUAIOTHYECKOW peuu.
OcHoBHbIE BUBI AUATOrn4ecKoi peun. TpyqHOCTH OBIaIeHUs AUAJOrMYECKON PEYBIO.
OOyuenune auamoruyeckoil peuu. Dtambl o0ydeHHs Auanoruueckod peun. Cucrtema
yIPaXHEHUH TSI 00YUEeHUS TUATOTHUECKON pedH.

OOyuenne MoHosorudeckoil peun. CyTb M XapaKTepUCTHKa MOHOJOTMYECKOW peuw,
SI3BIKOBBIE 0COOEHHOCTH MOHOJIOTUYECKOH peyn.

OOyueHne MOHOJIOTHYECKON peur. DTambl 00ydeHHss MOHOJOruueckoi peun. Cucrema
YIPAXHEHHUH TSI 00YYeHHUSI MOHOJIOTHYECKOU peun

OOyuenue urenuto. CyTb 4TE€HHS U €r0 MCUXO0(U3NOIOTHUYECKUE MEXaHU3MBL. XapakTep
TEKCTOB JIJIsl YTEHUSI.

TpyaHocTy 00ydeHus! YUTEHUIO Ha HHOCTPAHHOM si3blke. OOy4ueHne TeXHUKE YTCHUSI.
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OOyueHne 4TeHUIO KaK BUY PEUYCBON JEATENBHOCTH. UTeHHE KaK CPEeCTBO OOyUCHHS U
€ro CBSI3b C JPYrUMH BHJIAMH PEYEBOU AEATEIBHOCTH.

OOyuenune nuceMy. IIuceMo W mucbMeHHass peub. TpeOoBaHus K 0a30BOMY YpOBHIO
BJIaJICHUS MUCHMOM. [ICHXOIMHIBUCTHYECKHE MEXaHU3MBI ITCHMA.

OOyuenne TexHuku nucbMa (oOydenue xammurpaduu, opdorpadun). Itamnsl 00ydeHUS
MHUCbMEHHOM peUu.

CBs3p mHChMa W JPYTUMH BHIAMH peYeBOil JnesTenpbHOCTH [IMChMO Kak CpencTBO
00y4eHHUsT U KOHTPOJIAL.

Oco6enHocTH 00y4YeHHUsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha Ha4aJIbHOM JTarle.

Oco6enHocTr 00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha CPETHEM dTarie.

Oco6enHocTr 00y4eHUsT HHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha CTapIIeM dTarie.

[InanupoBanue ydeGHOro mnpoliecca MO HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY (KaJIeHJapHbBIM IUIaH,
TEMaTHUYECKOE U MIOYPOUHOE IJIAHUPOBAHUE).

TpeboBanus K ypOKY HHOCTPAHHOTO SI3bIKa. Y YHTENIb HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Ture! 1 CTPYKTYypa ypOKOB HHOCTPAHHOTO SI3bIKA. AHAJIHM3 ypOKa HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
WupuBuayanu3anus npoiecca 00ydeH!s] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

WuTencnBHOE 00ydeHNE MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KouTtpons B 00ydeHuH HMHOCTpaHHOMY S3bIKY. Bunel m ¢gopmbl koHTpoJs. TecToBbI
KOHTpOJIb. BHeknaccHass paboTa Mo WHOCTpaHHOMY s3bIKy. I[lpuHIunbr u Gopmbl ee
OpraHu3aliy.

Knaccudukarus MmeTo10B 00ydeHHs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

[lepeBoHBIE U TIPSIMBIE METOIbI OOYUSHHSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

VYernsiii meton ["aponsaa [Tansmepa.

VHTeHCcuBHBIE METOJbI OOyYeHHs WHOCTPaHHBIM s3blkaM. IlyTwm uHTeHcHpUKanuu
00y4YeHHsI HHOCTPAHHOMY $I3bIKY B LIKOJIE.

Meroaudeckas cucteMa 00y4eHus YTeHuto Maiikia Yacra

AyIuo-TUHTBAJIbHUN METO/I.

Aynno-BU3yaJIbHBIA METO/I.

CyrrecTuBHBIN METO/.

KoMMyHUKaTHBHBIN METOI.

Tangem-merton. «Momvanussiity meton (Silent Way).

JpamMaTtuko-neaarorudecKuii MeToI.

CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTH B 00Yy4E€HUH HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY. VIHTEpHET TEXHOJIOTUH.
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